
  

 

 
 

 

Horaire d'ouverture  

 Opening times  

 

Du Mardi au Samedi : 12:00-14:00 / 19:00-22:00 

From Tuesday to Saturday : 12:00 – 02:00 pm / 07:00 pm – 10:00 pm 

 

Dimanche et Lundi : fermé 

Sunday and Monday : Closed 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



  

 

 
 

 

 

 

 

 

A NT IP A ST I  F RE D DI  E  C AL DI  C H F  
  

 

 

 

 

 
Insalata d i polpo al l ’ i ta l iana  27  
 

Salade de poulpe “à l’italienne” 

Italian style octopus salad 

 

Tartare di manzo con pomodori di  Pachino e cipol lotto 28 44  
 

Tartare de bœuf, tomates de Pachino et cébette 

Beef tartare with Pachino tomatoes and spring onion 

 

Del iz ie del  mare in fr i t tura  27 39 
 

Délices de la mer “in frittura” 

Deep-fried fish & seafood 

 

Tr i logia di  zucchina   21  
 

Déclinaison autour de la courgette 

Zucchini in three ways 

 

Zuppa fredda di stagione  19 
 

Soupe froide de saison 

Seasonal cold soup 

 

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plats végétariens 

 

 

 

 

 



  

 

 
 

 

 

PASTE E RISOTTO C H F  
  

 

 

Risotto al  pesto di  pistacchio d i Bronte   33 
 

Risotto au pesto de pistache de Bronte 

Risotto flavored with pesto of Pistachios from Bronte  

 

Fusi l loni ai  sapori  di  mare  35 
 

Fusilloni aux senteurs de la mer 

Sea food Fusilloni 

 

Pacchero di Gragnano in st i le “parmigiana”  27 
 

Pacchero di Gragnano façon “parmigiana” 

Pacchero di Gragnano in “parmigiana” style 

 

Malfatt i  “ fatt i  in casa” al le erbe fresche, pomodoro e basi l ico   25 
 

Malfatti “Fait Maison” aux herbes fraîches, tomate et basilic  

Homemade Malfatti with fresh herbs, tomato, and basil 
 

 

 

 

 

P E S CI   
  

 

 

Cacciucco del l ’Ul ivo  43 
 

Cacciucco de poissons et coquillages 

Fish and shellfish Cacciucco 

 

Branzino a l la p lancha   49 
 

Pavé de bar à la plancha 

Seabass cooked on the plancha grill 

 

Pesce intero al la  mediterranea o in crosta di sa le  p.p 65  

con patate arrosto –  per due   
 

Poisson entier à la méditerranéenne ou en croûte de sel et pommes de terre rôties – pour deux 

Fish of the day in Mediterranean style or cooked in salt crust with roasted potatoes – for two  

 

 

 

Tous nos poissons sont  serv is avec  des légumes de saison  

Al l  our f ish dishes are served wi th seasonal  vegetables  
 

 

 

Plats végétariens 

 
Provenance des poissons - FAO 37 et FAO 41 

Fish origin - FAO 37 and FAO 41 

 



  

 

 
 

 

 

C A RNI  C H F  
  

 

 

Suprema di pol lo con crema di  Parmigiano   41 
 

Suprême de volaille et crème de Parmesan 

Chicken supreme with Parmesan cream 

 

Fi letto di  manzo al l ’  aceto  balsamico 51  
 

Filet de bœuf au vinaigre balsamique 

Beed filet with balsamic vinegar sauce 

 

La Milanese di v itel lo  con rucola  e pomodorini  53 
 

La Milanaise de veau, roquette et tomates cerises 

Milanese style veal, rocket salad and cherry tomatoes 
 

 

 

Toutes nos v iandes sont serv ies avec des légumes de saison  

Al l  our meet d ishes are  served wi th seasonal  vegetables  
 

 

 
 

P E R  I  P IÙ  G OLO SI  /  P o ur  l e s  p l us  g o urma nd s   
  

 

 

Patate arrosto 7 
 

Pommes de terre rôties / roasted potatoes 

 

Rucola e pomodorini  7 
 

Salade de roquette et tomates cerises / rocket salad and cherry tomatoes 

 

Melanzane viola a l forno 7 
 

Aubergines violettes au four / baked purple aubergines 
 

Risotto al  Parmigiano 11 
 

Risotto au Parmesan / Parmesan risotto 

 

 

 

 

 
Provenance des viandes - veau et bœuf : Suisse / volaille : France 

C’est avec plaisir que nous nous tenons à votre disposition pour de plus amples informations 

concernant les éventuels allergènes présents dans nos plats 

 

Meat origin - veal and beef: Switzerland / poultry: France 

Small portions of certain dishes are available as an appetizer 

We are happy to give you detailed information about possible allergens in each dish 

 

Nos prix sont en francs suisses, service et TVA 7.7% inclus 

Our prices are in Swiss francs, service and VAT 7.7% included 

 


